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INTRODUCTION 

"Royal swan, National poet" 
Dr. SESHENDRA SHARMA GUNTQORU 

Dr T. Srlranga Swamy f the well known poet and critic of Telugu 
literature has brought great delight to the lovers of poetry by carrying 
like the morning breeze, the scent, the colour and the taste, the soil 
of Bosnia through his present transcreation of the poetry of Ms. Ajsa 
Dzemila Zahirovic of Bosnia - Herzagovina. He has broken the 
barriers of language in \vhich the people of those languages are caged. 
Translation ( or transcreation) is the culture of modern times; It was 
the important branch of literature in the ancient times also. Translation 
builds bridges between countries and nations and wakes up mankind 
to the great truth of its oneness. 

The poems of Ms. Ajsa are like spring flowers. They are the 
'genine expressions of his intensly felt emotion.They steal your heart 
and make your identify yourself with the poet, unawareness. It is the 
magnetic power of the poetic word whose life-breath is by the Vedic 
Rishis "<3o*)d'5j 3)&)5b S&gj&p'S #S". If the creation is flower, the 
emotion of love is its posses andperfume love is the genesis perpetuation 
of creation, ^ojs'&c&d 3c3;&2 stfSSo SdjjSb ^SysS" (5o) "Love is the 
sovereign of the psychic world. It brings and sustains the perpetuity 
of creation. Feelings of Kindness, Sympathy, Sacrifice and soon are 
all the kins of love. Love ruled the world since the beginjng of creation 
and gave birth to immortal literature around the world. Love has been 
the fulcrum of all the epics of the world. In Ramayana, his wife Sitha 
having been stolen away Havana, Rama becomes made with grief. He 
asks trees, rivers, hills all objects of creation. Whether they saw his 
beloved wife. He asks a KADAMBAfare/'&So,c&Bepg<&$oS fe$ro$r>Sr 7 
Kalidas also in his "Megha sandesham 1 , gives expression to the same 
state of mind - 



Like the famous Sitha and Rama, we have Hellen of Troy and 
Paris in Homers Illiad; Similarly Beartrice in Donte's "Devine Comedy", 
then Romeo and Juliet, Laikuand Majnu, Heer Ranja are soon. In the 
modern times the story on love by Guy De Muppassant is famous; it 
unfolds the great truth of love being the ruling passion of all that lives. 
That is why the ancient Indian poetics places love (SRUNGARA) on the 
top most pedastal among all "RASAS" (emotions) 

Ms . Dzemila's poetry indicates that Bosnia has immerse treasure 
of poetry and was fertile creative soil. Well Bosnia, of course has been 
in the pages of history from ancient times; like all the Balkan states, 
it was subjected to frequent invasions in the ancient the Mideeval 
and Modern times by the Byzan time rulers the Ottoman Turks, the 
German imperealism in different forms and ever so many. The 
population of the Balkans are generally, considered to be Slavarian 



race and language. Justinian I (6th C., A.D.) was supposed to have 
slav blood in him. The slavs in course of time settled down finally in 
what are now called Serbia. Crotia, Sloveria, Montencgra, Bosnia and 
Herzegovina, Mecedonia and the two autonomous provinces of Kosova 
and Vajvadina. Yugoslavia has been the parts in two hands the so 
called great powers of Eurpoean politics Yugoslavia is a federal 
structure dismenteled and reassemble and dismembered again 
according to the political advantage of the major prayers of politics. 
Due to rebellian of two provinces sloveria and Croatia, the federal I 
unity was endengerued again in 1990. This is ofcourse current 1 ; 
History as every body knows. It may be recalled that it was in Bosnia 
that the Great War, now called First World War, found its immediate 
cause. Events rendering to the war were presepitated in June 28th of 
1914 by the assassination of the Arch Duke Francis Ferdinond and 
heir to the Austrian Empire, when he was on a state visit to 
'SARAJEVO', the capital of Bosnia. Soon flames of war enveloped 
Europe and parts of Asia first time Woodrow Wilson the president of 
U.S.A. involved his countiy in the political conflicts of the European 
powers. It is a part of the history of the first quarter of our own century. 

Having been over run be several invasions enormous blood 
shed, suffering and sorrow, the land of Bosnia must have passed 
through excruciating experiences shaking the very roots of life, there 
by rendering the soil, vibrant with emotional conversions and that is 
the breeding soil of poetry. 

One word about Yugoslavia - the word Yugoslavia was spelt as 
Jugoslav in the days of great war and before, though 'J' was pronounced 
as 'Y' in speech. Though the intelectuals of England raised their voice 
against this in-consistancy in education and advocated phonetic 
spelling, notably George Bernard Shaw himself, the English being 
genetically conservative, did not move for a change. However Jugoslav 
came to be spelt as Yugoslav. 

This transcreation of Dr. T. Sriranga swamy compells the 
presentation of the wider picture of Bosnia and the charm of its 
History. And Dr. Sriranga Swamy deserves great appreciation. to the 
Telugu speaking people. Dr. Swamy is adept at the aesthetic choice 
of words of literacy vocabulary and his transcreations is really 
enchaunting. 

I congratulate him for his successful adventure of journeying 
into distant lands and enriching his people with the splendid waves 
that he brings. 

Dt.22-8-98 SHESHENDRA 

Gyanbagh palace 
Goshamahal, Hyderabad 
Andhrapradesh, India 
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FOREWORD 

Prof. V.V.B. Raina Rao 

Dr. T. Sriranga Swamy's book of transcreated poems may open 
up possibilities of more poets in our own language taking up similar 
work whenever they come across impressive pieces of poetry in other 
languages they read. Translation as an art is nearer to poetry than 
pottery though the two are highly personalised in that the quality of 
the product thrives on independence, not so much on 'industrilisation'. 
The intensely personal communicative programme, though originally 
directed to a specific target, has to be, at the hands of the translator, 
re-guided to a different target, separated by space, time, language and 
expressive devices. Hence the logistics are dictated more by the heart 
than by the mere head; more by free; unfettered, devoted minds, than 
by robot-like mercenaries. Love of the original author / poet inspires 
the translator who in his labour gets transformed into a transcreator 
for whom the lines between himself and the original author / poet 
becomes sometimes thin, sometimes imperceptible and sometimes 
even non existent. There can be no transgression 6r sacrilege in 
devout acts of worship for what matters is the devotion and not the 
formal, external manifestations of a ritual. 

A fresh target readership in a fresh scenario with, possibly, a 
mindset far removed from the initial makes the task of translation 
onerous. Translating for foreigners and translating from foreign 
writers make more demands on the practitioner. Translation of a 
piece from one language into antoher for people sharing a common 
, heritage and national ethos is surely less exacting. And then there 
could be many ends for the exercise yielding difficult shades, the 
pedagogic, the formal, the literal and the literacy, culture-specific or 
intra-cultural. The list always remains open-ended for the possibilities 
and the needs are not limited.The appeal too could be varying between 
passing on information and communication of a subjective, imaginative 
experience. 

Dr. T. Srirangaswamy's renderings (he calls them transcreations 
with good reason) of the English poems of a Bosnia poet Ajsa Dzemila 
Zahirovtc is a journey into a none-too-common area of literary 
endeavour. Before trying to assess the merits of the transcreations of 
a European poet's verse in English into Telugu. 1 must admire the love 
of poetry in the transcreator. Sarajevo in Bosnia has been brought to 
Ekasila (our own Warangal) in our m<. ther land. Poetry has no barriers 
and we get the feel of the European's imagination by reading the 
verses in Telugu. Ideas, elemental passions and fine imaginative 
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sentiments know no boundaries. The European poet feels much the 
same as his counterpart in our land when he says 'Deceit has no habit 
of speaking truth, 1 (Poem 4) Then there is the poem 6, whic! i it is easy 
to believe is written by an Indian. One very noticeable thing about the 
little collection is that a movement or an 'ism' does not inspire it. These 
are imaginative excursions into the mind of a lover who is cerebral and 
devoutmore ideal and more poetic than a proselytiser.The transcreator 
sometimes takes liberties with culture- specifics and replaces them 
with Indian near equivalents; some times retains them. The reason for 
this is not far to find or difficult to appreciate. The example for the first 
is in the poem 36 where "pushpaakshatalu and dakshina nayakudu" 
are brought in which could not have been imagined or meant by the 
original poet; the example for the second is retaining the 'willow 1 in 
poem 30. But this kind of taking liberties is warranted to bring' in 
whiffs of fresh breeze, to sharpen the awareness that poets anywhere 
could be on the same length. 

The efforts of Dr. Sriranga Swamy deserve praise. Readers who ; 
are used to taking flights into the realms of teh imaginative are happy ? 
that these are poems of the regions of the delicate sensibility. Readers 
would be beholden both to the European poet and the Telugu 
transcreator. 



June26, 1998 Dr . y.V.B. Rama Rao 

C-7, New Twonship 
BTPS-Badarpur 
New Delhi - 1 10 044 
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ABOUT THIS TRANSCREATION 

Professor S. LAXMANA MURT&r 

Dr T.Sri Ranga Swamy has translated a bunch of thirty three 
poems of Dr Ajsa Dzemila Zahirovic of Sarajevo. He has based his 
translation on the English version made available to him. He has titled 
his Telugu rendering as F^ROM SARAJEVO TO EKASILA, the two 
towns distanced each other by several thousand miles. For poetry, 
distances do not exist, since it is the only means f<5r the human souls 
to communicate with one another, beyond the barriers of race, 
language ane religion. Hence Sarajevo and Ekasila become one - the 
original text and translation discover each other. Dr. Swamy has 
wisely refrained from making a literal translation of the Slavic poems. 
He has conveyed the spirit of the poems as he has experienced it. His 
Telugu rendering is sensitively evocative. The poems of Dr. Zahirovic 
have a haunting quality about them; they linger long in memory with 
a delicate resonance. Dr. Swamy Has captured it. We do not fail to 
recognise its merit. The first two poems are enough to prove my point. 

The poems are a significant addition to Telugu Free-verse- 
poetry in general and to the technique of translation in particular. 
Translations often fail. Happily for us this one succeeds. We hear the 
anguished voice from a trouble-torn nation. 

Dr. Swamy deserves out thanks for this skillful translation. 



August 8, 1998 Dr, S. Laxmana Murthy 

Deprtment of English, 

Kakatiya Universitry, Warangal - 506 009 

INDIA 
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MY FRIEND 

Prof. RS. GANESHWARA RAO 

Born in 1950 in Parlapally village in Andhra Pradesh in g 
traditional Brahmin family of Vedic scholars, Dr. T. Sriranga Swamy 
is a self-made man. He did his B.Com. and later M.A. in Telugu as an 
external candidate. As he already had a thorough grounding in 
Sanskrit and Telugu literature and published several essays on 
literary topics, he completed his Ph.D. directly, without doing M.PhU, 
on Viswanatha's Krishna Kavyalu'. He also did research and prepared 
the bibliography of writers in Warangal District. 

Dr. Sriranga swamy's chief poetical works are Madhura, 
Shikharam, Manasa sancharare..., and Nirantaram. Some of his 
poems have been translated into Hindi, Kannada, Marathi, English 
and Serbocrotia of Bosnia. Four books of literacy criticism and 
research are to his credit He has published morethanlSO essays on 
culture, aesthetics and literature. He has edited for eleven books. He 
has even compiled information concerning warangal theatre land 
artistes. He has also written a detailed account of all temples ir( 
Warangal. He has edited an ancient palmyra manuscript 
Nigamantasara Sangraham. 

Dr. Sriranga Swamy won several honours and awards including 
Somana Ralapeetham, Palakurthy for his commendable service to th$ 
cause of Telugu language and literature; Siripi Anjaneyulu Memorial 
Award given by Kala Jyoti, Dharmavaram and Yasala Religious and 
Literary Trust award given by Jateeya Sahitya Parishat, Siddipet He 
has been associated with various literary organisations and has been 
Founder president of Srilekha Sahiti for over 22 years. He has been 
recently elected as Member of Warangal District Cultural Forum. 

With the present work, Dr. Sriranga Swamy has crossed the 
arriers oflanguage and culture by translating a Bosnia & Herzegovina 
oet Dr Ajsa Dzemila Zahirovic's free vense poetry, Sarajevo to 
Ekashila in to Telugu. 



With the advent of globalization, a complete and continued 
communication between different parts of the world has become a 
necessity. Inter-communication is possible only by means of 
translations from one language to another. -Dr. Sriranga Swamy's 
translation is a commendable contribution in this direction. 

Translation is a difficult feat, an art in itself, It is like a woman, 
either beautiful or faithful. Dr . Sriranga Swamy's translation, however 
bas a fine blend of both translation and transcreation rendering the 
beauty of the poet's original thoughts through faithful translation. Dr. 
Sriranga swamy has convincingly presented the poet's lyrical treatment 
of love, exploring the tender emtotions 'thro ugh the imagery that is 
refreshingly original and forceful. 

Dr. Sriranga swamy 's present work, I hope will be a trend-setter 
in introducing a Yugoslov (Bosnia) classic to Telugu people and 
exposing us to the best heritage of Bosnia-Hezegovina, 



6th August 1998 - Prof. RS Ganeswara Rao 

Secretary, TELUGU SAHITI 

Univertsty of Delhi, NEW DELHI 

INDIA 
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ABOUT THE AJSHA 

Ajsha (Pan name Dzemila) Zabirovicb was born on the first day of 
spring in the heart of old part of history and Olympic town of Sarajevo. She 
descends from Hacam family and on the mother's side Dzemila and on the 
father's side Ago from tbeKurbegotridb and Aganavicb families. HerfatberAgo 
got anew family name after her grand-grand 'father MulaZahirAganovicb. For 
many years she bos been researching woman's poetry 

POETRYBOOKS 

THE PORCH (Wl); BY WEWHmmE (imf TMKA MAKE AMOK 
(1983)Italy~(Ka&an); SAPNOKIQWAME (1985) ; JM&<HK% VEDW 
MALUGE (1985) India (Kannad); ANOTHER MOMENT (1987) sdestedpsems, 
India (SetteCfoatian-English); BY THE EDGE OFSOAD (l?87) S&DGSHAS 
EYES (1988) selected poems with comment, Egypt (Arabic); SPECIAL AJSA 
ZAHIROVlCSPOETSYNUmER OF SKYLARK (1988) selected poems with critics, 
India (English); AKAUR BAZGHASHAT (1989) selected poems, India (Urdu); 
UNDER THE CROWN (1991), poems (English and Bosnian), from SARJEVO to 
EKASHILA (Telugu) India (1998). 

EDITOR OF ANTHOLOGIES : 

FROM VERSE -TO POEM Anthology women's poetry Bosnia and 
Herzegovina from 14th century to the 1950s (1985); SPECIAL YUGOSLAV 
WOMEN'SPOETRYNUMBEROFSKYLARK(198^-tu>oeditionsIndia(Englisb); 
SPECIALBOSNIA& HERZEGOVINA POETRY NUMBER OF SKYLAK (1987) India 
(English); OMBRELA (1987) Greece (Greek); PAN YSUENO -ANTHOLOGYDELA 
POESIAFMININACONTEMPORANEAWGC^IAVIA(Antbologyofconten^om^ 
Yugoslav women's poetry) (1989) Mexico (Castitian); MALAYSIA -Anthology of 
Centemporary poetry (1990) Yugoslavia (Serho - Croatian); THE POETIC 
VOI(^OFWOMNFROMAIIMERmiANS(im)Yugoslavia(Serho-Croatian, 
English and the languages of the original); THE POETIC VOICES OF WOMEN 
FROM ALL MERIDIANS (1992) WAR BIBWOPHIUC EDITION, Bosnia and 
Herzegovina (English, Bosnian and the languages of the original) 

INCLUDED IN ANTHOLOGIES 

WHENTHESOULISHURT(1980) Yugoslavia (Serbo-Croatian); KDZAKA 
THAT WONDERFUL MIRACLE (1982) Yugoslavia (S&toCroatian); VOICES 
mOMWnHIN(1984)Indian(Englisb);SPE(m,YUGOSIAVWOMEN'SPOETSy 
mMEROFSKYLARK(198QIndia(Englisb);SPE(mBQSNA&HEXZOGOVINA 
POETRY NUMBER OF SKYLARK (1987) fygia (English)-, CARTAINTERNATIONAL 



DEPOESIA (1987) Argentina (Spanish); ONE HUNDRED KANNAD POETS -ONE 
HUNDRED POEMS (1987) India (Kannad); SWARAMAUKA (A Collection of 
warangalwrUerspoetry) (1987) India (Telugu); POETS FROM SIX CONTINENTS 
(im)Tbailand(rbai-Englisb);EAST-WESTVOICES(AnInternational 'Anthology 
of Poetry)) (1988) India (English); POETRY (INTERCONTINENTAL (1988) India 
(Engtisb):IEMON - 1(1989) Japan Qapaneese); WORLD POETRY 1988, 1989, 
SPECIAL ANTHOLOGY SUCCESS TO SEOUL OLYMPIAD '88 (1989) South Korea 
(Englisb-Korean);WORWPOETRY1990-,BESTPOEMSBY300EMINENTPOETS 
IN 60 COUNTRIES (1990) India (English), VII ANTHOLOGIA DE POESIA 
CONTEMPORANEA (1990) Portugal (Spanish); MEROPATI PUTIH DAN PELANCI 
THE WHITE DOVE AVD THE RAINBOW, IN ANTHOLOGY OF POETRY (1990) 
Malaysia(Malaya-English);POET{CMOSAICSIN1989(1990)Japan(Japanese); 
METAPHOR BEYOND TIME) -Antholog)' of Contemporary World Poets (The 
12tb World Congress of Poets - in Seoul) (1990) South Korea (English); ...AUF 
' 



Japan (Japanese); RISING STARS (An International Anthology of Contemporary 
Poetry in English) (1991) India (English); Haikai Antholog COOKING LIONS 
1990 ( 1991) Japan (Japanese); THE POETIC VOICES OF WOMEN FROM ALL 
MERIDIANS (1991) Yugoslavia (Serbo - Croatian, English and the languages of 
the original); CARTA INTERNATIONAL DEPOESIA (1991) Argentina (Spanish)' 
INTERNATIONAL POETRY #68, BLUFFTON U.SA (Spaniah); WORLD POETRY 
1996 (1996) Madras - India (English) 

, -. Herpoemsbavebeeti translated into: Italian, Turkish, Arabic, German, 
Greek, Spansb,_ Malaysian, English, Thai, Korean, Japanese, Maltese, Hindi, 
(fato, Patijabi, Kannad, Oriya, Marathi, Gujrati, Bengali, Tamil, Telugu, 
.Kflsbmiri, Fraftoe.....Her Poems have been set to music (cassetes and LP). 
AWARDS 

.. ; -Wa&AcademyofArtsandCuItureU.S.A has awarded AjshaZabirovich 

oupraryDpctor'sDegreeforLiteratnrel988.Shewasalsonominatedinl988- 
im and 1990 for worlds recognition "KAYA, a GOLD CROWN" distantly 
ScbMaKimSoro, which is given by World Poetry Research Institute, Cheonsju 
wSo^bKorea > andba n dedinOctoberl990.Sheiswinneroftbreeawardsfor 
poetry given at the Annonymous International Competitions in San Meteo 
California U.SA in 1990. They are -. Adult Literacy Arts - Poetry 1 ROBERT 
W^AITO^^ 
Poetex m Bangkok" ad award W.B.YEATS "for a poem "Travei toThaiLd- 



given^ toAjsbaZabirovicb award "MICHEAL MADHmDA^far^^of 
poetry - 1990. Accademta Intemazionge di "Pontzen" di Lettere, Scienze, ed 



Arti, Napoli-Italia, has given to Ajsba Zahirovicb award SPLENDID 'LTITLE 
Sti\%R CROWN" AND RELATIVE AR71ST1CAL PARCHMENT, PRIZE POETRY - 
1991, International Poets Academy Africa - Anglo America-Asia-Europe-Latin 
America-Ocenia, Madras India , honour of 'FELLOW MEMBERSHIP and this 
uniqtieawarduponAjshaZabirovichlNTWVATIONM 
rights and privileques there to pertaining (1991)* The Australia Day Council, 
Australia, has given to AjshaZabirowcb award "AUS'IRAUA DAY M 
for Achievement -for international book of poetry WDER THE CROWN" for 
1991- International Society of Greek Writers -Letters, Arts, Culture tte Board 
of Trustees of the ISGW wishing to honour both the work and the personality 
of Dr. Ajsa Zahirovich award her this INTERNATIONAL PRIZE FOR POETRY 
(1994) New Zealand Society of Authors (PEN New Zealand INC) Ouckland, has 
given to Ajsba Zahirovic award HONORARY MEMBERSHIP NZSA (PENNZInc) 
(1994); Radio "Condor" Sarajevo has awarded Ajsba Zabirovic "GOLDEN 
PLATEOFHUMANm*(1996).Sheisthegoidenlaureteo^ 
winner of "GOLDEN MEDAU10N DOVE IN PEACE 1996" with charier and 
CHARTER "POETRYDAYAUSTRAUA 1996" for excellent complete opiisofpoety, 
for humaneness and contribution to peace, from Poetry Day Australian Dove 
Award, Australian. 

She is a member of World Academy of Arts and Culture U.SA of Council 
Directors World Poetry Research Institute in South Korea, of Worlds Women 
writers organization of U.S.A., Permanent Co-editor of 'international 'yournai 
for poetry "Skylark", India, member of Editorial Board "World Poetry", 
International Poets Academy, India, 

She has been entered in: Wlto'sWfo in poetry, Who's Who of Intellectuals, 
TJ} World Who's Who of Women, Dictionary of International Biography, Men 
of Achievement, MEN AND WOMEN OF DISTINCTION -IBC Cambridge, England, 
International Directory of distinguished Leadership, American Biographical 
Institute, Inc. SAD.... 

She took part in international meetings, conference and congress of 
poets: Struga (Macedonia), Mazaro Del Vallo (Sicilia), University "Dr. Taba 
Hussein" AlMinia (Egypt), "Kuala Lumpur World Poetry Reading 1 88 % '94 
(Malaysia),XWorldCongressofPoetsinBangkok(Tbail^^ 
of Poets in Cbeongju (SouthKorea), XI World Congress of Poets in Cairo (Egypt), 
XII World Congress of Poets in Istanbul (Turkey), XV World Congress of Poets 
in Taipei (Taiwan) Republic of China, XVI World Congress of Poets inMaebashi 
(Japan)... 



54 



BIO - BIBIUOGRAPHY OF SWAMY 



1 . Name 

2. Date of Birth 

3. Parents 

4. Place of Birth 

5. Qualifications 

6. Present & Permanent 
' Address 

7. Books Published 



Edited Books 



Dr. T. Sriranga Swamy 
16th July 1950 

Sri T. Ramanujg Swamy 
Smt T. Tayamma 

Parlapally 

Tq. & Dist. Karimnagar (A.P.) 

B.Com., MA (Telugu); Ph.D. 

5-1 1-481, Vidyaranyapuri, Hanamkonda 
Warangal - 506 009, Andhra Pradesh, INDIA 

Poetry 

1. Madhura(1984) 

2. Shikharam(1986) 

3. Manasasancharare .,.(1988) 

4. Nirantaram(1996) 

5. From Sarajevo to 

Ekasila (Transcretion) 1 998 

Esssays 

1. Vipanchi{1986) 

2. Devulapally Ramanuja Rao 
x Oka Rekhachitram (1991) 

3. Kovela Suprasanna Charyulu 
Vangmaya Jeevita Suchika ( 1 99 1 ) 

4. Sahitigavaksham (1998) 

Research 

1 . Warangallu Zilla Rachyitala 
Vangmaya Jeevita Suchika 

(Who is who of Warangal writers) (1 987) 

2. Viswanatha vari Krishna kavyalu 
(Thesis) (1994) 

Chaitanya Freeverse Poetry (1980) 
N.B.Rao Kavithq Samalochanam (1 986)(Essaysj 
Diviti (Free verse) 1986 
Swaramalika{Free verse) 1 986 
Prabhava (Freeverse) 1987 
Shukla (Free verse) 1989 
Pramodootha (Free verse) 1 989 
Prajothpatti (Freeverse) 1991 
Ekashiia Vythalikulu (Essays) 1991 



1. 
2. 
3. 
4, 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
1 0. Eshwara (Free verse) 1 997 
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Un-Published Books 



Translation of 
Other Language 

Translation by 
Others 



Associated with 



Awards 



1 . Shatakasahitya Vikasamu (After 1 960's) 

2. Nigamaanthasara Sangraham 
(Edited from Talapatra) 

3. Warangal guide and 
Warangal main Temples 

4. Warangal Natakaranga Charitra 

5. Katragadda Sahitisamalochana 

6. ...Other 200 articles 
published in various papers 

Few Poetry of English and Hindi 
Serobo-Croatian (From English Version) 

Serbo-Croatian (Bosnia) 

English 

Hindi 

Kannada 

1 . Srilekha Sahithi, Warangal 
Founder & President 

2. Authors Guild of India 
New Delhi - Member 

3. INTACH, New Delhi _ Member 

4. Dist, Cultural Council - Warangal 
Executive Member 

5 . Yuva Bharathi, Secunderabd.d - Life Member 

6. -Prasarika Literacy Monthly, Warangal 
* - Honorary Editor 1 980 to 1 988 

1 . Swachhanda bhasha seva 
puraskaram (for last 25 yesrs of 
literary service) - Somana Kalapeetam 
Palakurthy - Warangal - 1 995 

2. Siripi Anjaneyulu Memorial Literary 
Award for 1 995 - Kala Jyothi - Dharmavararn 
Ananthapur 

3 . Yasala Religious & Literary Award for 1 996 
-Jateeya Sahitya Parishat . Siddipet 
Medak. 

4. Vijayabhavana Shityapuraskaram (1995) 
Vijayanagaram 



56 



from SARAJEVO to EKASHILA 

(FREE VERSE) 




AJSA "DZEMILA" ZAHIROVIC 

Litt. Dr. 
Bosnia and Herzegovina 



Dr. T, SRIRANGA SWAMY 

MA, Ph.D. 
Warangal - 506 009 INDIA 




Published by SRILEKHA SAHITHI.HJVa 5-11-481, 
ytdyaranyapuri, Hanamkonda, Warangal. 506 009, A.P., INDIA 

Copies: 1000 " ' ' ~~ 

1998 September R S . 30/- 

S SHAWM OFFSET PRINTERS, Hanamkonda . Ph : oe/12 - 79541 



